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7+0 J. H n ' b a v : S l o v e n s k i p e s n i k i v t u j i h p r e v o d i h . 

E la vccchia Маггигапа 
Fl giä, conipra guarđiam: 
Ма sc ehete dell1 ostel, 

Padrc m So, viioi tu le poiie, 
FV die presto а11л sua cortc 
Mi conduea il mio fedel!" 

Razen tega krasnega prevoda k Preširna podaje nam Chiudina pod 
naslovom T.Clanti slo veni" Se Štiri narodne pesni z naslovi „La li-
b e r t y „Lei povera Greea" (podobna „Majerci" v Korytku I. str, 103), 
„I/amore" in „Maria c gli Zingari". Iz katere zbirke, ali morda, 
od katere osobe jc Chiudina dobil te pesni, nesem mogel zaslediti. 

Chiudina je prevel tudi Jenkov slavni „Naprej11 na str. 102. 
prvega zvezka svoje zbirke pod naslovom: 

A v a n t i I 

Canzone marž i a le slovena. 

Avanti i l veti silo d i gloiia si svcnti 
Sni eftmpi di sangiK! gnerriero micnti! 
Pel bon della patri a rfiletta tuonar 
II d ost vo si sentft moEjchotto fedel! 

CoH'armi, djii pvocli gueiTieri bvandite, 
II fulmiü dtjyli Filipi scagliam sidle vite, 
I nostri diritti vogli am suggtllar 
Coi vili, che il i m t r o calpestano ostcl. 

luvrmo prebava la тлдтц mia povera, 
Invimo sv! collo cingeami In mano, 
La sjwsa mi a cara pkngcv&mi invaiio: 
Ti'it noi ti lininn i , ni i o dolce tcsor! 

Addio, čara inadir. jnia sposrt adorabile, 
Por madie diletta la patria mi sta, 
La gloria i »er sposa tai-issinia min, 
II nostvo sul слтро appeUami o nori 

P res ire n hi Levstik v Rusih. 
Spisal I v a n H vi b ar. 

Lota 1871. izdal je Nikolaj V as i 1je vi f Gerbclj v Petrogradu 
obširno slovansko hrestomatijo, v katerej so zastopani znamenitejši 
pesniški proizvodi vseli slovanskih narodov v deloma izvrstnih ruskih 
prevodih. S to knjigo imel jc izdajatelj, kakor sam pravi v pred-
govoru, 11 a ni en opozoriti ruske literarne kroge na slovanske literature, 

d ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 


